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A Soros-alapítvány Külföldi ösztöndíj pályázatai 

Leuvonl Program 

A Sn'n's-w'nnitváov és a KU közös programja. Leg­
feljebb 10 fő s z á d é r a 3 iiiptve 9 hónapos Ösztöndíj a 
Leuvenl Kotnitidig Fovetemen. Belgiumban. (Az egye­
tem nevAben szereplő "katol ikus" szó sem az oktatás, 
sem a hallgatók szempontjából semmiféle vallási 
elkötelezettséget nem jelent.) 
a) 3 hónapos kutatási Ösztöndíj az 1 9 8 8 - 1992 

között végzett diplomás szakemberek részére. 
Pályázhatnak a humán- és társadalomtudományok 
művelői. 

b) 9 hónapos posztgraduál is vagy posztdoktorális 
ösztöndíj 35 évnél nem idősebb diplomás szakem­
berek részére. Pályázni lehet bármely Leuvenben 
kutatható tudományágban. 
A pályázatok beadási határideje: 1992. decem­

ber 20. 

Oxfordi Program 

8 fő számára 9 hónapos ösztöndíj az Oxfordi 
Egyetemen. 
a) Posztgraduál is képzés legfeljebb 3 éve 

( 1 9 9 0 - 1993) végzett diplomás szakemberek 
részére, bármely Oxfordban kutatható tudomány­
ágban. 

b) Posztdoktorál is képzés 35 évnél fiatalabb szakem­
berek részére, akik már rendelkeznek doktori (oko­
zattal, és/vagy kandidátusi értekezésükön dolgoz­
nak a társadalom- és a természettudományok terü ­
letén. 
A pályázatok beadási határideje: 1992. novem­

ber 15. 

Általános tudnivalók valamennyi ösztöndíjjal 
kapcsolatban: 
1. Csak egyetemi végzettséggel rendelkező magyar 

állampolgárok pályázhatnak. 
2. Az Ösztöndíj e lnyerésére csak azok a szakemberek 

esélyesek, akik a tanulmányi cél e léréséhez s z ü k ­
séges szinten beszélik a célország nyelvét . Erről 
speciál is nyelvv izsgán kell számot adni . 
Figyelem! 
A Soros-alapítvány által meghirdetett külföldi 

ösztöndíjpályázatok közül évente egy ösztöndí j -
programra lehet pályázatot benyújtani , 

A pályázat benyújtásának módja: 
Az ösztöndíjak csak az erre a célra készített 

kérdőíveken pályázhatók. Az elkészített pályázatokat 
a Soros -a lapí tvány t itkárságához kell postán el juttat­
ni a következő címre: 1538 Budapest, Pf. 596. 
Pályázati kérdőívek és tájékoztatók a kiválasztott 
ösztöndi j t ipus megjelölésével postán igényelhetők a 
Soros-a lapí tvány titkárságától (1538 Budapest, Pf. 
596) , valamint hozzáférhetők az alábbi helyeken: 

Budapest: Szabó Ervin Könyvtár Tájékoztató 
Központ (Bp. VIII., Szabó Ervin tér 1.), Budapesti 
Műszaki Egyetem Nemzetközi Diákközpont (Bp. XI., 
Műegyetem rkp. 3.), ELTE Nemzetközi Osztá ly In­
formációs Iroda (Bp. V.. Szerb u. 21 - 23.) , ELTE BTK 
(Bp. V., Piarista köz 1.1. em. 44.) 

Szeged: JATE Központi Könyvtár (Szeged, Dugo­
nics tér 13.) 

Miskolc: Miskolci Egyetem. Könyvtér (Miskolc, 
Egyetemváros) 

Veszprém: Veszprémi Egyetem Központ i K ö n y v ­
tára (Veszprém, Schönherz Z. u. 19.) 

Debrecen: KLTE Könyvtár (Debrecen, Egyetem 
tér 1 . K202) 

Pócs: JPTE Külügy i Csop., Információs Közp. 
(Pécs, Rákóczi út 80.) 

Ismerjük-e a Hungárián Research and 
Development Abstracts-et? 

A hazai dokumentáció képviselői , a referálólapok, 
tájékoztató kiadványok szerkesztő i , közreadói eddig 
is ritkán nyilatkoztak tevékenységükről a szaksajtó ­
ban. Noha sokféle műszaki -gazdasági információs k i ­
advány készül az o rszágban , mégis csak elvétve o l ­
vashatunk szerkesztés i elveikről , válogatási szem­
pontjaikról, tartalmi-formai etalonjaikról, nem ismer­
jük (ha egyáltalán vannak! az igényfelmérések ered­
ményeit, és nem cserél jük ki véleményünket az i n ­
formáció áruvá tételéről, a kiadványok piaci érté­
kesítéséről sem. 

A jelenlegi körülmények között, amikor az O r s z á ­
gos Műszaki Információs Központ és Könyvtárban 
(OMIKK) a "túlélési stratégiák" tucatjait dolgozzuk ki 
kiadványaink megmentése, folyamatos közreadása 

érdekében, a korábbi hal lgatáshoz képest é r t ­
hetőbb, hogy mindez inkább csak belterjes v i tákban, 
házi eszmecserékben nyi lvánul meg, és nem marad 
ereje senkinek a tanulságok összegezésére , rendsze­
rezésére, publ ikálására. 

Ennek ellenére le kell szögezni : az Információköz­
lés és -hasznosu lás hatékonyabbá tétele nagyobb 
nyi lvánosságot tesz s zükségessé mind a kiadványok 
tartalmi kérdéseit , mind az előállításukkal kapcso­
latos ö s s z e s tevékenységet illetően. 

A fenti gondolatok jegyében próbálunk meg a ha l l ­
gatás rossz szokásán változtatni, s egyik legrégibb 
referáló kiadványunk, a Hungárián Research and De­
velopment Abstracts (HRDA) pályafutásával fog la l ­
kozni. 
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Beszámolók, szemlék, referátumok 

Történeti visszapillantás 

A műszaki dokumentáció ügye hazánkban alapve­
tően az OMIKK és elődei nevével torrt össze . Itt kez­
dődött el a külföldi folyóirat- irodalom rendszeres 
feltárása, a Műszaki Lapszemle sorozatok elinditása, 
a tömörítvónyes, kompilácíós tájékoztató kiadványok 
folyamatos közreadása, a témafigyelés és egyéb 
dokumentációs tevékenység megszervezése. A kez­
detek kezdetétől fogva felvetődött az igény a hazai 
műszaki cikkirodalom külföldi bemutatására, megis­
mertetésére is. 

Ezért a 2. v i lágháború utáni hatalmi -pol i t i ­
kai -gazdasági átrendeződések után 1949 január já ­
ban megszületett a Magyar Műszaki Lapszemle soro­
zat három - orosz, német és angol - nyelvű változa­
ta, amely első számában 95 magyar c ikk rövid tartal ­
mi összefoglalóját, referátumát közölte. Ettől kezdve 
ez a referáló sorozat volt hivatott arra, hogy külföldön 
a magyar műszaki és gazdasági fejlődós eredményeit 
reprezentál ja. E reprezentáció érdemi voltára nagy 
gondot fordítottak: az e lső években a kiadványt pol i t i ­
kai és tudományos tartalmi szempontból egyaránt 
kiemelten kezelték, felettébb szigorú kritériumok sze­
rint válogatták ki a referálni és megjelentetni kívánt 
cikkanyagot. A megjelentetés célja a hazai szakiroda­
lom külföldi elter jesztése mellett a cserekiadványok­
hoz való jutás volt. Ezt gazdasági je lenlösége miatt 
sz intén kiemelten kezelték és ellenőrizték. 

A magyar Műszaki Lapszemle tartalmi felépítése 
évt izedeken keresztül alig változott. Más külföldi 
referálólapok példáját követve először csak ETO sze­
rinti szakrendben közölte a referátumokat, majd fordí­
tásban adta közre a legjelentősebb szaklapok tarta­
lomjegyzékét is. 

Később, 1952-ben - a 4. évfolyam 1 . számától 
kezdődően - megjelent a fejezetekre bontás az 
akkor kiemelt szakterületek szerint: 

Vegyészei és kémiai technológia 
Gépészet és energia 
Elektrotechnika és távközlés 
Bányászat és geológia 
Közlekedés, szállítás 
Közgazdaság 
Az ipar egyéb terülelei 
Élelmiszer-technológia (gyártás) 
Kohászat, kónnyülómek 
Textil 
Építés és építészet 
Beruházás 

Éveken át mintegy 4 0 0 - 500 cikk tartalmi kivonata 
jelent meg és jutott el ily módon a Külügyminisztéri­
um, majd a Kultúra ter jesztésében külföldre. 

A sorozat előállítói a legszűkősebb Időben is 
ügyeltek a papír és a s z e d é s minőségére, valamint a 
nyelvi és szakmai szempontok magas szintű 
érvényesülésére . A kijelölt cikkekről készült magyar 
nyelvű referátumokat, amelyek külső szakemberek 
müvei voltak, megküldték a szerzőknek vé leménye­
zésre és jóváhagyásra . Szerkesztőbizottság, később 
szakemberekből álló csoport végezte a kijelölést. 

majd szakmailag képzett, több nyelvet beszélő szer­
kesztők állították össze az egyes füzeteket. 
(1973-ban az erősödő vietnami kapcsolatok miatt 
egy évig francia nyelven is megjelent a lapszemle.) 

Je lentős változás 1983-ban következett be, 
amikor Vajda Erik, a referáló kiadványok főszerkesz ­
tője a többi műszaki lapszemléhez hasonlóan korsze­
rűsítette ezt a tevékenységet is, ami egyúttal a német 
és orosz nyelvű változat megszűnésével járt. Az 
immár új évfolyamszámozással , új névvel , mint 
valami előzmény, elöd nélkül megjelenő kiadvány 
mindmáig Hungárián R and D Abstracts címmel rep­
rezentálja a hazai műszaki irodalmat külföldön. 

A másik két idegen nyelvű változat megszűnésé ­
nek e lsősorban anyagi természetű okai voltak. A gaz­
dasági vezetés a tetemes megjelentetési költségek e l ­
lentételezéseként nem könyvelte el valós bevételnek 
a cserekiadványok értékét, a Külügyminisztérium és 
a főhatóság pedig nem látta indokoltnak a trilingvis 
vállalkozás támogatását. 

A HRDA ma is egyedülál ló, a magyar műszaki szak­
irodalmat, a gazdasági , kutatási és fejlesztési ered­
ményeket átfogóan reprezentáló hazai referáló k i ­
advány. Az eltelt évek alatt folyamatosan korszerűsö ­
dött, bár megőrizte formai, tartalmi hagyományait . 
Napjainkra elkészült számítógépes, adatbázisként is 
használható változata. 

A jelenlegi kiadványról 

A HRDA tételei jeladó referátumok, illetve címfordí­
tások. Tematikája igen széles körű, foglalkozik a 
fizikával, szerves, szervetlen, alkalmazott kémiával, 
gyógyszer iparral , biotechnológiával , környezetvéde­
lemmel, geológiával és hidrológiával, bányászattal , 
kohászattal , anyagtudománnyal , gépészettel és 
gépgyártás - technológiával , közlekedéssel , energia­
termeléssel , elektrotechnikával , elektronikával, 
számítástechnikával , méréstechnikával , automa­
tizálással, egészségügy i berendezésekkel , munkavé­
delemmel, i rányítással , átfogó gazdasági kérdések­
kel. 

A fenti témakörökben a referátumok huszonnégy 
fejezetbe osztva, utalókkal és ETO-Jelzettel ellátva 
jelennek meg. A HRDA szerkesztése során szinte a 
teljes magyar műszaki és gazdasági folyóiratbázist 
áttekintjük. A feldolgozott kb. 100 primer dokumen­
tum közé tartoznak a különböző szakmai szervezetek 
kiadványai (pl. a MTESZ-lapok), a Magyar 
Tudományos Akadémia, illetve más tudományos 
szervezetek által publikált folyóiratok (pl. az Acta 
Hungarica sorozat), a nagyvállalatok önálló kiadvá­
nyai (pl. a DUNAFERR Dunai Vasmű Műszaki, Gaz­
dasági Közleményei, a Magyar Villamos Művek 
Tröszt Közleményei, a PA V-közlemények), továbbá a 
kutatási jelentések és a doktori d isszertációk is. 
Mivel a kiadvány csak angol nyelven jelenik meg. a 
referátumokat eleve angol nyelven készítik az adott 
szakterületen aktivan dolgozó szakemberek. 

A referátum sorszáma összetett , második fele a 
megjelenés évét jelöli. Így minden egyes eddig elké-
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szült referátum vagy címfordítás külön-külön azo­
nosítható. Minden tétel bibliográfiai leírása tartalmaz­
za a címet angol és eredeti nyelven, a szerzőt , a for­
rásdokumentum címét, folyóiratok esetében a kötet-
és füzetszámot, a megjelenési évet és az oldalszámot, 
kutatási je lentések esetében a kutatóhelyet és 
nyi lvántartási számot, d isszertációk esetében a 
fogadó intézmény nevét, helyét. 

A negyedévenként megjelenő kiadvány minden 
füzete tartalmaz névmutatót, évente az első számmal 
együtt jelenik meg a kumulált név- és tárgymutató. 

A nyomtatott kiadványt e lsősorban cserével érté­
kesítjük. Intézményünk jelenleg 226 címre küldi a 
HRDA-t, évi csereértéke kb. 3 millió forint. A csere­
partnerek között vannak könyvtárak (pl. National L i -
brary of Australla, Deutsches Museum Bibliothek), 
kutatóintézetek (pl. International Tin Research Inst i -
tute, The Pharmaceutical Society of Great Britain, 
CERN European Organization for Nuclear Research), 
egyetemek (pl. Helsinki University of Technology), 
nemzetközi szervezetek (pl. UNIDO, Unesco Library), 
de a Pergamon Press és a Sony Corporation is a cse­
repartnerek közé tartozik. 

Két évvel ezelőtt lehetőség nyílt arra, hogy a HRDA 
addig megjelent hat kötetéből adatbázis készül jön . 
Akkor ez valamivel több mint hatezer tételt jelentett . 
Azóta évi ezer -ezerötszáz tétellel növekszik ez a 
halmaz. 

Az adatrögzítés és a keresés CDS/ISIS nyelven 
történik, amely kiválóan alkalmas szakirodalmi adat ­
bázisok kezelésére. Az adatbázis csatlakozik az In ­
formációs Infrastruktúra Fej lesztési Programhoz 
(IIFP, korábban IIF), így a je lszó ismeretében 
külföldről is használható. A tótelek rögzítése ugyan 
több mint egy évig szünetelt , de ebben az évben ismé­
telten lehetővé vált a pótlólagos és további folyamatos 
rögzítés. 

Mind a kiadvány, mind pedig az adatbázis 
készítése közben egyetlen cél lebeg a szerkesztők 
előtt: a magyar tudományos ós műszaki eredmények 
külföldi megismertetése. Ez különösen fontos ma, 
amikor a világ figyelme nagyobb mértékben terelődött 
a kelet -közép-európai országokra, mint korábban. 

Balogh Margit, Bana Zsuzsa , Stubnya György 
(Országos Műszaki Információs Központ és Könyvtár) 

A magyar nyelvű általános 
tárgyszójegyzék munkálatai 

Az alábbiakban rövid beszámoló következik a 
magyar nyelvű általános tárgyszójegyzék munkála­
tairól. Bár még csak a startnál tartunk, és viszonylag 
kevés eredményről számolhatunk be, mégis fontos­
nak véljük, hogy a kezdetektől tájékoztatás kísérje a 
vállalkozást. Reméljük, a későbbiekben is rendszere­
sen beszámolhatunk róla. 

Sokan és sokféleképpen marasztalták már el a 
hazai könyvtárügyet , amiért a mai napig nem hozta 
létre a magyar nyelvű általános tárgyszójegyzéket . 
Ennek a hatékony feltáró ós v isszakereső eszköznek 
a hiánya különösen érezhető napjainkban, amikor 
napirenden van a számitógépes hálózatok kialakítá­
sa, a nemzeti adatbázisok kiépítése. Halaszthatatlan 
feladattá vált tehát a munka mielőbbi megindítása. 

Az általános tárgyszójegyzék kialakítása több évig 
tartó, nagy kapacitást és szakértelmet igénylő fe l ­
adat, egyetlen könyvtár számára elképzelhetetlen vál ­
lalkozás. Bár fő használói az általános gyűjtőkörű 
könyvtárak (tudományegyetemek könyvtárai , akadé­
miai könyvtárak, közművelődési könyvtárak, iskolai 
könyvtárak) lesznek, mindazonáltal a szakkönyvtárak 
is alkalmas eszközt nyerhetnek benne meghatározott 
ál lományrészeik tematikus feltárásában és visszake­
resésében. Az általános tárgyszójegyzék létrehozása 
tehát átfogó igény, érdek és feladat. 

Az iméntieket az az előterjesztés fogalmazta meg, 
amelyet Horváth Tibor készített 1991 júniusában a 
Művelődés i és Közoktatási Minisztérium (MKM) 
könyvtári osztálya számára. A továbbiakban az előter­
jesztés legfontosabb szakmai részeit ismertetjük. 

Maga a tárgyszórendszer három (négy) , egymásra 
épülő eszközként képzelhető el , hasonlatosan egy 
piramiselvű építkezéshez. A c s ú c s o f egy néhány 
ezer tárgyszóból álló, generikus kifejezéseket tartal ­
mazó, de minden részében kiépített szint képezhet i . 
Kisebb könyvtárak alkalmazhatják, egyben ez a rész 
töltheti be az "összekötő nyelv" funkcióját is, kb . a 
BSO- funkc iókhoz (Broad System of Ordering) ha­
sonlóan. 

A középső szint a fenti rész letezése, de osztá lyozó 
folyamataiban teljes összhangban állva vele. A fenti 
szint lényegében ennek a generikus, " csúcs" tárgy ­
szavait tartalmazó része . Középméretű könyvtárak és 
nagyobb könyvtárak nem főgyűjtököri dokumentumok 
indexelésére használhatják. 

A harmadik szint részletes, specif ikus tá rgysza ­
vakkal rendelkezik, és mély indexelést tesz lehetővé. 
A fenti két szinttel hasonló viszonyban van, ahogyan 
azt az e lőzőekben leírtuk. Legelőször ezt kell elkészí ­
teni , majd belőle lehet a fenti szinteket mintegy 
kivonni, perfekt átjárást biztosítva az egyes szintek 
között. 

A negyedik szintetaz ágazati tezauruszok képezik, 
amelyek már elkészültek vagy készülni fognak, de 
nem ennek a munkának a keretében. A "közlekedés" 
ezekben úgy biztosítható, hogy a tárgyszómunkák 
során a tezauruszok generikusabb kifejezései 
beépülnek a felettes szintekbe. 

Minden szint lexikai egysége i azonos módon 
épülnek fel . Lexikai egység lehet tárgyszó és utaló. A 
tárgyszavak nem unitermesítettek, de nem is 
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